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CyJONpoUu3BOJICTBA™

B nipencraBieHHOM CTaThe aHATU3UPYIOTCS BOMPOCHI MPUKIIATHOTO 3HAYCHUSI M PeasTbHOM pean3aliui
MpaBa Ha CyAeOHYI0 3allUTY Ha FOCYIapCTBEHHBIX sI3bIKax cyobekTa Poccuiickoit Penepanny Ha OCHOBE
ornpoca, MPOBEAEHHOI0 aBTOPaMU JTaHHOM CTaThbU B paMKaX TPaHTOBOTO MCCIIEOBaHUSI BEPXOBHBIX CYIOB
cyonektoB Poccuiickoit denepanyui, 06aagaonx BO3MOKHOCTBIO PACCMOTPEHUS TPAXKIAHCKUX e Ha
rocyIapCTBEHHOM si3bIKe cyobekTa Poccuiickoit Menepauuu. [lepen opraHamMu cyneGHOM BJIACTU ObLIO
MIOCTABJIEHO TSITh BOIPOCOB: KAaKOE KOJMYECTBO I'PAKIAHCKUX A€ ObUIO PACCMOTPEHO Ha TOCYIapCTBEH-
HOM s13bIKe Batero cyobekTa Poccuiickoit @enepanuu 3a nepuoz ¢ 2010 o 2018 ron; kakoe KOJIUYECTBO
WTOTOBBIX PEIIEHU MO TPaXIaHCKUM JieJiaM ObLIO MPUHSTO Ha TOCYIApCTBEHHOM si3biKe Barrero cyob-
ekTa Poccuiickoit Menepannn; uMmeercst 1u B Baiiem cyonekre Poccuiickoit Denepaiiny nepeBeaeHHbII
Ha rocylIapCTBEHHBIN s13bIK cyObeKTa Poccuiickoit Ddenepaunu [paknaHCKuil npolieccyanbHbI KOIEKC
Poccuiickoit denepanuu; Bo3HuKana 11 B Bamem cyobekte Poccuiickoit denepaniuu HeoO6X0IMMOCTD
paccMOTPEHMS TPAXKAAHCKUX, AIMUHUCTPATUBHBIX U YTOJTOBHBIX 161 HA TOCYAapPCTBEHHOM SI3bIKE CYOBbEKTa
Poccuiickoit Menepannn; kakue, Ha Baiil B3risia, cyiecTByoT NpobieMbl B IPUMEHEHUH TOCYIapCTBEH-
Horo s3bIKa cyobekTa Poccuiickoit Denepaunu B rpaxaaHckoM cynonpou3Boactse. COOTBETCTBEHHO,
TAHHAsI CTaThsI MPEACTABISIET 0000IIEHUE BBIIICO3HAUCHHOM MHMOOPMAIIMK U KOHKPETHBIE MPEATOXKEHUS
Ha npuMmepe Pecyonnku TatapcraH.

KiroueBsie cioBa: Koncruryust Poccuiickoit ®@enepanuu, Pecrybmrka TatapcTaH, TocyaapCcTBEeH-
HBIE SI3BIKU pecyOnuk B coctaBe Poccuiickoit Penepanyu, mpaBo Ha CyNeOHYIO 3aIlUTY, TPAXKIAHCKOE
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This article analyzes the issues of applied value and the real realization of the right to judicial protection in the
state languages of the subject of the Russian Federation based on a survey conducted by the authors of this article as
part of a grant study of the supreme courts of the subjects of the Russian Federation with the ability to consider civil
cases in the state language of the subject of the Russian Federation. The judicial authorities were asked five questions:
how many civil cases were considered in the state language of your constituent entity of the Russian Federation for the
period from 2010 to 2018; how many final decisions on civil cases were made in the state language of your constituent
entity of the Russian Federation; Does your subject of the Russian Federation have the Code of Civil Procedure of
the Russian Federation translated into the state language of the subject of the Russian Federation; whether there was
a need in your constituent entity of the Russian Federation to consider civil, administrative and criminal cases in the
state language of the constituent entity of the Russian Federation; what problems do you think exist in the application
of the state language of the subject of the Russian Federation in civil proceedings? Accordingly, this article presents a
synthesis of this information and specific proposals, using the example of the Republic of Tatarstan.

Keywords: Constitution of the Russian Federation, the Republic of Tatarstan, the state languages of the repub-
lics within the Russian Federation, the rights to judicial protection, civil proceedings.





